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WITH REGARD TO THIS 
MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate 
European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if 
you are familiar with this type of appliance, carefully 
read this manual before use. Only use this appliance 
for the purpose it is designed for in order to prevent 
accidents and damage. Keep this manual close by for 
future consultation. If you should decide to give this 
appliance to other people, remember to also include 
these instructions.
The information provided in this manual is marked 
with the following symbols indicating:

 Risk of injury

 Risk of burns

 Risk of electric shock

 Risk of material damage

INTENDED USE
• You can use the appliance to iron any kind of 

clothes, curtains and fabric following the instructions 
on the label, dry ironing or steam ironing. Iron fabrics 
using a stable surface both for supporting the fabrics 
and for setting down the iron when changing the gar-
ments.

• The appliance has been designed for home use 
only and must not be used for commercial or in-
dustrial purposes.

• Any other use of the appliance is not intended 
by the Manufacturer who does not accept any 
responsibility for damages of any kind caused by 
improper use of the appliance itself. Improper use 
also results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
Warning!
Danger of burns. The constructive character-
istics of the appliance, covered by this publi-
cation, does not allow to protect the user from 
possible contact with the hot plate of the iron 
both during the intended use and in the min-
utes following its switching off. Furthermore, 
pay close attention when steam is being deliv-
ered and do not direct it turn it towards body 
parts or pets.
Risk of injury. After you have turned off the 
iron and unplugged it from the socket-outlet, 
let it rest on a stable surface and above all out 
of the reach of children.

IMPORTANT 
SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY.
• We decline any responsibility resulting from mis-

use or any use other than those covered in this 
booklet.

• We suggest you keep the original box and packag-
ing, as our free-of-charge service does not cover any 
damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Ser-
vice Centre.

• This appliance can be used by 
persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowl-
edge if they have been given su-
pervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards 
involved.

 Danger for children
• This appliance can be used by 

children aged from 8 years if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.

• Keep children away from packaging materials.
• Children shall not play with the 

appliance.
• Cleaning and user maintenance 

shall not be made by children 
without supervision.

• Keep the iron and its cord out 
of reach of children less than 8 
years of age when it is energized 
or cooling down.

• Do not leave the packaging near children because 
it is potentially dangerous.

 Risk of electric shock
• Before plugging the appliance into the mains 

socket, ensure that the voltage shown on the rat-
ing plate matches the local voltage supply.

• Always connect the appliance to an earthed sock-
et.

• Do not start ironing if your hands are wet or if you 
are barefoot.

• Do not leave the appliance unattended when it is 
connected to the power source, disconnect the 

power cord from the socket after every use.
• The device and the power cable must be kept 

away from hot surfaces and sharp edges.
• We suggest to not use adapters, multiple sockets 

and extension cords.
• Remove the plug from the power outlet before 

cleaning or maintenance
• Do not immerse the appliance in water or other 

liquids.
• Do not operate the appliance when there are no 

signs of visible damage on it or on the power 
cable, or when the appliance has been dropped. 
Do not use the appliance if the power cord or the 
plug are damaged, or if the appliance is faulty. To 
prevent any accident, all repairs, including the 
replacement of the power cord, must be carried 
out by an Authorised Service Centre or by suitably 

 Danger of damage originating 
from other causes

• Never leave the appliance unattended when it is 
connected to the power supply.

• Turn on the appliance only when it is in working 
position.

• Choose an adequately illuminated and clean room 
with easily accessible power outlet.

• During the use place the appliance on an horizontal 
surface. The iron must be placed only on its rest.

• The appliance must be used and left at rest on a 
stable surface.

 Danger of burns
• Never try to iron garments being worn.
• Do not touch the metal parts of the iron when in 

operation and for several minutes after it is turned 
off since it could cause burns.

• Do not aim the jet of steam towards parts of the 
body or pets.

 CAUTION: hot surface
 Danger of material damage

• Place the appliance on a work surface that bears a 
temperature of at least 90°C/194°F. Do not place 
the appliance on delicate surfaces.

• Do not place the iron on top of the power cord when 
it is hot. When the iron is hot, do not rest it onto the 
connecting cable or the power cord. Take special 
care in ensuring that the cable and the cord do not 
come into contact with the soleplate when it is hot.

• Always disconnect the plug, without pulling the 
power cable.

• Do not pour vinegar, descales or other scented 
substances into the tank. under penalty of the 
warranty being forfeited.

• Do not leave the appliance exposed to weathering 
( rain, sun, etc.).

-
stances harmful to the iron, therefore it allows to 
use ordinary tap water. The anti-scale cartridge 
must be replaced every 3 months or more often 
if your tap water is very hard. To replace the car-
tridge contact an Authorized Service Center.

• For proper disposal of the product in 
accordance with the European Directive 
2012/19/EU please read the dedicated leaf-
let attached to the product.

Declaration of conformity (see chapter  
“Declaration of conformity”): Products  
marked with this symbol meet all appli-

cable Community regulations for the European 
Economic Area.

• SAVE THESE IN-
STRUCTIONS FOR FU-
TURE REFERENCE.

DESCRIPTION OF THE 
APPLIANCE
A - Tank
B - Anti-scale cartridge compartment
C - Base
D - Iron stand
E - Power cord
F - Cable connecting the iron to the appliance
G - Continuous steam blocking cursor
H - Steam button
I - Iron temperature control indicator light
J - Thermostat knob
K - Soleplate
L - Anti-scale cartridge
M - Steam adjustment knob
N - Indicator light

INSTRUCTIONS FOR USE

piece of fabric to ensure that the sole plate and wa-

steam dispensing button (G) until the iron generate 
steam (about one minute) Fig. 7. Proceed as follows 
after removing the appliance from the box.

Warning!
Remove any labels and protections from the 
soleplate before using the appliance for the 

Filling the tank before use
Electric shock risk!
Make sure the appliance is unplugged from 

water.
The possible presence of water, condensate or 
moisture in the tank indicates only that the appliance 
has been tested. The product functions with normal 
tap water. Remove the tank from its seat (Fig. 2). 
Remove the anti-scale cartridge (L) from the tank 
(Fig. 2). 
directly from the tap through the hole (Fig. 3). Do not 
exceed the level indicated by MAX.

Insert the anti-scale cartridge into the tank (Fig. 4). 
Fit the tank into its seat.
Note

Use the anti-scale cartridge
If you want the appliance to work properly, proceed 
as follows before the use: it is necessary to remove 
the anti-scale bag from the cartridge. The resin has 
to be cleaned once a week, as follows: remove the 
resin bag from the anti-scale cartridge. Prepare 500 
ml of water and dissolve in it 10% salt. Immerse the 
resin bag in the mix for two hours.
Note

The appliance is ideally intended to function with 
medium hardness water (10°f circa, corresponding 
to a calcium carbonate concentration of 100 mg/l 
circa). Ask the authorities in your area where the 
closest collection point to you is located. In the case 
of particularly calcareous waters (with hardness 
greater than 20°f) use a mixture composed of 50% 
of tap water and 50% of demineralised water.
In case of extremely calcareous water (hardness 
more than 25°f) use a mix of 30% tap water and 
70% demineralized water.

Switching on the appliance
Risk of electric shock
Check the state of the power cable of your 
iron on a regular basis before using it, and 
if it is damaged, take it to the service centre 
closest to you to have it replaced only by 
specialised personnel.

Note

Note

Using the appliance with no water in the boiler may 
damage the pump. Totally unwind the power cord. 
Connect the appliance to the power supply, ensuring 
that the voltage indicated on the rating plate corre-
sponds to your local power supply. The operation 
light (I) turns on. Set thermostat knob (J) on the de-
sired temperature.
Wait that the soleplate gets hot. When the indica-
tor light (I) turns off, this means that the soleplate 
has reached the selected temperature, so the iron 
is ready for use. When the temperature control light 
turns off trice, press the steam button and hold it or 
push the continuous steam blocking cursor for one 
minute circa (this time is necessary for the pump 
to start working and for the steam to come out of 
the soleplate). Do not leave the iron on the fabrics. 
When the pump starts functioning press the steam 
button for a few times.

Warning!
Never dispense steam when the iron is 
placed on the iron rest (D).

Note

The appliance is ready for use.

Steam adjustment knob
The appliance is equipped with a regulator (M) 
which allows the steam output to be adjusted from 
a minimum to a maximum according to ironing re-
quirements.
Filling the boiler during use
Always turn off the power and unplug the power 

tank with water. Remove the tank from its seat (Fig. 
2). Remove the anti-scale cartridge (L) from the tank 

directly from the tap through the hole (Fig. 3). Do 
not exceed the level indicated by MAX. Insert the 
anti-scale cartridge into the tank (Fig. 4). Fit the tank 
into its seat. If the tank remains without water, you 
will notice a vibration and a louder noise. Turn off 

DRY IRONING
Warning!
To avoid damaging the pump, never oper-
ate the appliance without any water in the 
tank, even for dry ironing. Do not add any 
additives or chemicals (such as for example, 
amides, starches, perfume or other). Other-
wise, the warranty may be revoked.

In order to dry iron, i.e. without steam, after connect-
ing the appliance to the mains supply, simply set the 
thermostat knob (J) to the desired temperature with-
out pressing the steam button (H). The heating-on 
light (I) turns on. When the indicator light (I) turns off, 
the iron is ready to use.

STEAM IRONING
Set the ironing temperature by turning the adjust-
ment knob (J) past the symbol (•••). Wait for the indi-
cator lamp (I) of the iron to turn off. The iron is now 
ready for use. Before applying a jet of steam to the 
article to be ironed, release two or three good jets of 

When you press the steam button (H) the tempera-
ture control light turns on and the steam is released 

through the soleplate holes. The steam jet stops 
when the button is released. The indicator light (I) 
turns off. If the steam supply button (H) is operated 
continuously for more than 30 seconds, drops of 
water may come from the steam holes in the plate 
of the iron. It is recommended that the button (H) is 
used for shorter periods.

Risk of burnings!
Do not iron fabrics held by other people.

SUGGESTIONS
First check whether the fabric has a label containing 
ironing instructions and compare the symbol with 
the instructions which follow. If there is no label with 
instructions, but you know the type of material, fol-
low the instructions below.
Note that the table refers to fabrics not treated with 
sizing agents or similar products; if they have been, 
you can also iron at a lower temperature.
When you increase the temperature turning the ther-
mostat knob (J), the control light (I) will turn on and 
will stay on till the iron reaches the new temperature.
Divide the articles to be ironed according to the 
types of material: wool with wool, cotton with cotton, 
etc.
Because the iron heats up much more quickly than it 
cools down, it is advisable to start with those fabrics 
which require lower temperatures and move on to 
those which require progressively higher tempera-
tures. If the material is made up of more than one 

which requires less heat. For example, if the mate-
rial is made up of 70% synthetics and 30% cotton, 
set the temperature control to position (•) (see table) 
without steam, that is, the temperature for synthetic 
fabrics.

Label Ironing 
instructions

Kind of fabric Thermostat

Synthetic fabrics:
Acetate
Acrylic
Viscose
Polyamide (Ny-
lon)
Viscose (Rayon)
Silk

•

Wool ••
Cotton
Linen •••
The mark on the label means do 
not iron

If you do not know the composition of the article to 
be ironed, choose a part of the article which will not 
be seen. Do a test ironing on this part to establish 
the appropriate temperature (always start with a rel-
atively low temperature and work up until the ideal 
temperature is reached). Pure (100%) wool articles 
can be ironed with the iron set to one of the steam 
positions. To avoid pure wool, silk and synthetic 
materials becoming shiny, it makes good sense to 
iron them on the reverse side. For other materials, 
especially velvet, which can become shiny very eas-
ily, cover them with a cloth and iron in one direction 
only, using light pressure. The iron must be kept 
constantly moving over the fabric.

AFTER IRONING
Disconnect the plug from the electrical outlet to turn 
off the appliance.

Empty the water tank completely so as to prevent 
the water from stagnating, which may form lime 
deposit. Put the appliance back on top of a stable 
surface and out of the reach of children.

CLEANING AND 
MAINTENANCE

Risk of burnings!
Before cleaning, always disconnect the plug 
from the mains supply and allow the iron to 
cool down on its stand grille.

Electric shock risk!
Never immerse the appliance in water or 
other liquids.

Check the state of the power cable of your iron on 
a regular basis before using it, and if it is damaged, 
take it to the service centre closest to you to have it 
replaced only by specialised personnel.
Cleaning the soleplate
Always dry the soleplate with a dry cloth. The War-
ranty does not cover damages caused by the use of 
abrasive agents used to clean the soleplate.

Warning!
Do not use abrasives for cleaning the sol-
eplate. Try and keep the soleplate smooth: 
avoid contact with metal objects.

Tank cleaning
Clean the water tank from time to time by putting 
fresh water in it. Rinse and empty.

-

Cleaning the iron
Clean plastic parts with a damp, non-abrasive cloth 
and dry them with a dry cloth.

-
-
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ZU DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden 
Europäischen Normen hergestellt wurden und da-
her alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, 
müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, 
diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät 
nur für den Zweck verwendet werden, für den es 
vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch 
für späteres Nachschlagen stets griffbereit auf-
bewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen 
abgegeben werden, bitte daran denken, auch die 
Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten In-
formationen sind mit den nachstehenden Symbolen 
gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Verletzungsgefahr

 Verbrennungsgefahr

 Stromschlaggefahr

 Sachschäden

VORGESEHENER 
GEBRAUCH
• Sie können Ihr Gerät zum Bügeln von Kleidungs-

stücken jeder Art, Vorhängen und Textilien ver-
wenden. Dabei die auf dem Aufkleber angegeben 
Anleitungen befolgen, sei es trocken als auch mit 
Dampf. Zum Bügeln empfehlen wir, eine feste 

Stoffe als auch zum Abstellen des Bügeleisens 
beim Wechseln der Kleidungsstücke.

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgese-
hen und darf nicht für gewerbliche oder industriel-
le Zwecke verwendet werden.

• Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vor-
gesehen. Der Hersteller übernimmt daher keiner-
lei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch 
einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verur-
sacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz 
verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Achtung!
Verbrennungsgefahr. Die Baumerkmale des 
Geräts, das in diesem Handbuch vorgestellt 
wird, gestatten es nicht, den Benutzer von 
einem möglichen Kontakt mit der heißen Bü-
gelsohle zu schützen, sowohl während der 
gebrauchskonformen Anwendung als auch 
einige Minuten nach dem Ausschalten. Wir 
raten außerdem zu äußerster Vorsicht bei 
der Abgabe von Dampf. Den Dampfstrahl nie 
auf Körperteile oder auf Haustiere richten.
Verletzungsgefahr. Nach dem Ausschalten 
des Bügeleisens, und nachdem der Stecker 
aus der Steckdose gezogen wurde, das Bü-
geleisen auf einer festen Unterlage abkühlen 
lassen. Dabei vor allem aufpassen, dass das 
Gerät für Kinder unzugänglich ist.

WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 

-

• Wir übernehmen keine Haftung bei einem fal-
schen oder in dieser Anleitung nicht vorgesehe-
nen Einsatz.

• Wir empfehlen die Originalverpackungen auf-
zubewahren, da die kostenlose Leistung des 
Kundendiensts für Transportschäden, die durch 
falsche Verpackung bei der Spedition zum Kun-
dendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

• Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 Gefahr für Kinder
• Dieses Gerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren und darüber benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

• Kinder vom Verpackungsmaterial fernhalten.
• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Die in dieser Anleitung beschrie-

benen Reinigungs- und Wartungs-
eingriffe dürfen nicht von Kindern 
ohne die Überwachung eines Er-
wachsenen ausgeführt werden.

• Das Bügeleisen beim Abkühlen 
und das angeschlossene Versor-
gungskabel immer außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 

Jahren aufbewahren.
• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da 

diese eine mögliche Gefahrenquelle bilden.

 Stromschlaggefahr
• Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kont-

rolliert werden, ob die Netzspannung mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

• Das Gerät muss an eine geerdete Steckdose an-
geschlossen werden.

• Nicht mit dem Bügeln anfangen, wenn Sie nasse 
Hände oder nackte Füße haben.

• Das Gerät nie unbewacht lassen, wenn es am 
Stromnetz verbunden ist. Nach dem Gebrauch das 
Anschlusskabel aus der Steckdose immer trennen.

• Das Gerät und das Anschlusskabel müssen weit 
-

halten werden.
• Den Gebrauch von Adaptern, Mehrsteckdosen 

bzw. Verlängerungskabeln vermeiden.
• Vor jeder Wartung oder Reinigung, den Stecker 

aus dem Gerät ziehen
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkei-

ten tauchen.
• Das Gerät nicht im Betrieb setzen, wenn das 

Gerät selbst oder dasAnschlusskabel sichtliche 
Schaden aufweisen oder wenn das Gerät gestürzt 
ist. Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn 
das Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind. 
Um Gefahren zu vermeiden, müssen alle Repara-
turen, einschließlich Austausch des Stromkabels, 
vom Kundendienst oder einem Fachelektriker 
ausgeführt werden.

 Schadensgefahr wegen anderer 
Ursachen

• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es 
am Stromnetz angeschlossen ist.

• Das Gerät nur einschalten, wenn es sich in Be-

• Einen ausreichend beleuchteten, sauberen Raum 
wählen. Dabei muss die Stromsteckdose leicht 
zugänglich sein.

• Nach jedem Gebrauch das Gerät auf eine hori-
zontale Fläche stellen Das Bügeleisen darf nur 
auf seinem Stellrost stellen.

• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen 
und abstellen.

 Verbrennungsgefahr
• Niemals Kleidungsstücke bügeln, solange jemand 

diese angezogen hat.
• Die Metallteile des Bügeleisens während des Be-

triebs und der ersten Minuten nach dem Abschalten 
nicht anfassen, weil Verbrennungsgefahr besteht.

• Den Dampfstrahl nie auf Körperteile oder auf 
Haustiere richten.

  Sachschadengefahr

Temperatur von mindestens 90° C/194° F wieder-
-

len.
• Das heiße Bügeleisen nicht auf das Anschluss-

kabel stellen. Das heiße Bügeleisen nie auf das 
Anschluss- oder Verbindungskabel stellen, und 

nicht berühren.
• Den Stecker aus der Steckdose trennen, ohne am 

Anschlusskabel zu ziehen.
• Keinen Essig, Entkalkungsmittel oder andere par-

fümierte Substanzen in den Tank füllen. Andern-
falls verfallen die Garantieansprüche.

• Das Gerät nicht der Witterung ausgesetzt lassen 
(Regen, Sonne, usw.).

• Die Antikalk-kartusche entfernt die Wasserschad-
stoffe, die das Bügeleisen beschädigen könnten. 
Sie können also einfaches Leitungswasser ver-
wenden. Die Antikalk-Kartusche muss jeden drit-
ten Monaten ersetzt werden oder öfters, wenn das 
Leitungswasser sehr hart ist. Um die Kartusche zu 
ersetzen, wenden Sie sich an einen autorisierten 
Service Center.

• Für die korrekte Entsorgung des Geräts 
entsprechend der EG-Richtlinie 2012/19/EU 
verweist man auf die dem Gerät beigelegten 
Anweisungen.
Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Kon-
formitätserklärung“): Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle

• DIE BEDIENUNGSAN-
LEITUNG STETS GUT 
AUFBEWAHREN.

GERÄTEBESCHREIBUNG
A - Wassertank
B - Fach für Antikalk-Kartusche
C - Ablage
D - Bügeleisenablage
E - Anschlusskabel
F - Verbindungskabel Bügeleisen/Gerät
G - Sperrtaste für Dauerdampf
H - Dampfschalter
I - Kontrolllampe Bügelsohletemperatur
J - Temperaturregler
K - Bügelsohle
L - Antikalk-kartusche
M - Dampfregler
N - Kontrolllampe

BEDIENUNGSANLEITUNG
Beim erstmaligen Gebrauch des Bügeleisens sollte 
es zunächst auf einem alten Stoffstück ausprobiert 
werden, um zu prüfen, dass die Bügelsohle und 
Wasserbehälter vollständig sauber sind. Beim erst-
maligen Gebrauch muss, nachdem der Tank gefüllt 
worden ist, der Dampftaste Dauerbetrieb (G) solange 
gedrückt werden, bis das Bügeleisen Dampf abgibt 
(ungefähr eine Minute) (Abb. 7). Das Gerät aus der 

Verpackung nehmen und dann wie folgt vorgehen.
Achtung!
Vor dem ersten Gebrauch des Gerätes müssen 

-
me von der Bügelsohle entfernt werden.

Auffüllen des Wassertankes vor 
dem Gebrauch

Stromschlaggefahr!
Vor dem Auffüllen des Wassertanks, bitte prü-
fen, dass das Gerät aus dem Versorgungs-
netz getrennt ist.

Es kann sein, dass im Tank Wasser, Kondenswasser 
oder Feuchtigkeit vorhanden sind. Dies ist nur ein 
Zeichen, dass das Gerät getestet wurde. Das Gerät 
funktioniert mit normalem Leitungswasser.
Den Behälter in seinen Sitz (Abb. 2) einsetzen. Die 
Antikalk-Kartusche (L) aus dem Tank entfernen (Abb. 
2). Den Behälter über einem Waschbecken durch 
die entsprechende Öffnung direkt mit Leitungswas-
ser füllen (Abb. 3). Die MAX-Markierung nicht über-
schreiten. Die Antikalk-Kartusche (L) in den Tank 
einfügen (Abb. 4). Den Tank in seinen Sitz einsetzen.
Anmerkung

Die Antikalk-Kartusche verwenden
Wenn Sie möchten, dass das Gerät weiter korrekt 
funktioniert, vor dem Gebrauch wie folgt vorgehen: 
Die Antikalk-Tüte soll aus der Kartusche entfernt 
werden. Das Harz muss einmal in der Woche wie 
folgt gereinigt werden: Die Harztüte aus der Anti-
kalk-Kartusche herausziehen. 500 ml Wasser vor-
bereiten und 10% des Salzes im Wasser lösen. Die 
Harztüte in der Mischung stundenlang eintauchen.
Anmerkung

Idealerweise ist das Gerät entwickelt worden, um 
mit Wasser mittlerer Härte zu funktionieren (ca. 
10°f, was einer Kalziumkarbonatkonzentration von 
ca. 100 mg/l entspricht).
Erkundigen Sie sich bei Ihren lokalen zuständigen Be-
hörden über die Ihnen nächstgelegene Sammelstelle. 
Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Was-
serhärte von mehr als 20°f) ein Gemisch aus 50% Lei-
tungswasser und 50% destilliertem Wasser verwenden. 
Bei sehr kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte 
von mehr als 25°f) ein Gemisch aus 30% Leitungswas-
ser und 70% destilliertem Wasser verwenden.

-

Einschalten des Gerätes
Stromschlaggefahr
Den Zustand des Anschlusskabels Ihres 
Bügeleisens vorm Gebrauch regelmäßig 
überprüfen und im Fall von Schäden zur 
nächstgelegenen Kundendienststelle brin-
gen und nur durch Fachpersonal auswech-
seln lassen.

Anmerkung

-
-

Anmerkung
-

Das Gerät nie ohne Wasser verwenden, da sonst 
die Pumpe durchbrennen könnte.
Das Anschlusskabel komplett ausrollen.
Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss kontrolliert 
werden, ob die Netzspannung den Angaben auf dem 
Typenschild des Geräts entspricht. Die Betriebs-Kon-
trolllampe (I) schaltet sich ein. Den Temperaturregler 
(J) auf die gewünschte Temperatur einstellen.
Warten, bis die Sohle Platte warm ist. Wenn sich die 
Kontrolllampe Bügeleisentemperatur (I) ausschaltet, 
bedeutet dies, dass die Bügelsohle die eingestellte 
Temperatur erreicht hat und das Bügeleisen be-
triebsbereit ist. Wenn sich die Temperaturkontrolll-
ampe dreimal ausschaltet, die Dampftaste drücken 
und gedruckt halten oder die Sperrtaste des Dau-
erdampfes für ca. eine Minute drücken (Zeit, die 
notwendig ist, damit die Pumpe sich in Betrieb setzt 

Das Bügeleisen nicht auf den Textilien stellen. Wenn 
die Pumpe sich im Betrieb setzt, die Dampftaste 
mehrmals drücken.

Achtung!
Keine Dampfabgabe, wenn das Bügeleisen 
auf dem Ständer steht (D).

Anmerkung

-

Das Gerät ist betriebsbereit.
Dampfregler
Dieses Gerät ist mit einem Dampfregler (M) ausge-
stattet, über den die Dampfmenge, je nach Bügelart, 
zwischen Maximal und Minimal geregelt werden kann.
Auffüllen des Wassertanks wäh-

rend des Gebrauchs
Bevor Sie den Tank mit Wasser auffüllen, das Gerät 
ausschalten und den Stecker des Versorgungska-
bels aus der Steckdose ziehen. Den Behälter in sei-
nen Sitz (Abb. 2) einsetzen. Die Antikalk-Kartusche 
(L) aus dem Tank entfernen (Abb. 2). Den Behälter 

über einem Waschbecken durch die entsprechende 
Öffnung direkt mit Leitungswasser füllen (Abb. 3). 
Die MAX-Markierung nicht überschreiten.
Die Antikalk-Kartusche (L) in den Tank einfügen 
(Abb. 4). Den Tank in seinen Sitz einsetzen.
Bleibt den Tank ohne Wasser, kann man eine Vibra-
tion und ein lauteres Geräusch wahrnehmen. Das 
Gerät ausschalten und den Behälter wie oben be-
schrieben mit Wasser füllen.

TROCKEN BÜGELN
Achtung!
Auch beim Trockenbügeln das Gerät nie ohne 
Wasser im Tank benutzen, andernfalls kann 
die Pumpe beschädigt werden. Keine Zusätze 
oder andere chemischen Stoffe (wie z.B. Ver-
stärker, Duftstoffe o. a.) dazugeben; Andern-
falls verfallen die Garantieansprüche.

Um trocken zu bügeln, d.h. ohne Dampf, nach dem 
Anschliessen des Gerätes mit dem Stromnetz, ein-
fach den Temperaturregler (J) auf die gewünschte 
Temperatur drehen, ohne die Dampftasten (H) zu 
drücken. Die Temperaturkontrollanzeige (I) schaltet 
sich ein. Wenn die Temperaturkontrollanzeige (I) 
sich löscht, ist das Gerät betriebsbereit.

DAMPFBÜGELN
Die Bügeltemperatur am Bügeleisen-Temperatur-
regler (J) über das Symbol (•••) stellen. Abwarten, 
bis sich die Kontrolllampe (I) des Bügeleisens aus-
geschaltet hat. Jetzt kann das Bügeleisen benutzt 
werden. Bevor der Dampfstrahl auf die zu bügeln-
de Wäsche gerichtet wird, einige Dampfstöße in 
Richtung Boden abgeben, um den Dampfstrahl zu 
stabilisieren. Wenn die Dampftaste (H) gedrückt 
wird, schaltet sich die Temperaturkontrolllampe 

Dampf aus. Der Dampfstrahl unterbricht sich beim 
Loslassen des Dampfschalters. Die Kontrolllampe 
(I) schaltet sich aus. Wird der Dampftaste (H) ohne 
Unterbrechung für mehr als 30 Sekunden betätigt, 
können Wassertropfen aus den Dampföffnungen an 
der Bügelsohle austreten. Aus diesem Grund sollte 
der Dampftaste (H) nicht zu lange betätigt werden.

Verbrennungsgefahr!
Keine Gewebe bügeln, die von anderen 
Personen gehalten werden.

TIPPS
Als erstes auf dem Stoff nach dem Etikett mit den 
Bügelanleitungen suchen und das Symbol auf den-
selben mit der weiter unten aufgeführten Tabelle 
vergleichen. Sollte das Etikett mit den Bügelan-
leitungen fehlen und die Stoffart bekannt sein, die 
nachstehende Tabelle beachten.
Wir weisen darauf hin, dass sich die Tabelle auf Stof-
fe bezieht, die nicht mit Appreturmitteln o. ä. behan-
delt sind. Falls dies der Fall sein sollte, kann auch 
mit einer niedrigeren Temperatur gebügelt werden.
Wird die Temperatur durch Drehen des Thermost-
atgriffes (J) erhöht, so leuchtet die Kontrolllampe 
(I) und bleibt eingeschaltet, bis das Bügeleisen die 
neue Temperatur erreicht hat. Die zu bügelnden 
Kleidungsstücke entsprechend der Stoffart trennen: 
Wolle mit Wolle, Baumwolle mit Baumwolle, usw.
Da sich die Bügelsohle viel schneller erhitzt als 
abkühlt, sollte man zunächst die Stoffe bügeln, die 
eine niedrigere Temperatur erfordern und dann all-
mählich auf Stoffe übergehen, die höhere Tempera-
turen erfordern. Besteht das Gewebe aus verschie-
denen Garnarten, ist die Temperatur immer auf die 
Faser einzustellen, die die niedrigste Temperatur 
verlangt. Besteht ein Gewebe z.B. zu 70% aus syn-
thetischen Fasern und zu 30% aus Baumwolle, ist 
die Temperatur auf die Position (•) (siehe Tabelle) 
ohne Dampf einzustellen, d.h. auf die Temperatur 
für synthetische Fasern.

Etikett mit 
Bügelanleitung 
am Stoff

Stoffart Temperatur-
regler

Synthe-
tische 
Stoffe:
Azetat
Acryl
Viskose
Polyamid 
(Nylon)
Polyester 
(Rayon)
Seide

•

Wolle ••
Baumwolle
Leinen •••
Dieses Zeichen auf dem Eti-
kett zeigt an, dass dieser Arti-
kel nicht gebügelt werden darf

Ist die Gewebe-Zusammensetzung des zu bügeln-
den Kleidungsstückes unbekannt, eine nicht sicht-
bare Stelle am Gewebe suchen. Einen Versuch vor-
nehmen, an dieser Stelle bügeln und die geeignetste 
Temperatur auswählen (immer mit einer relativ nied-
rigen Temperatur anfangen und dann diese nach 
und nach erhöhen, bis die geeignete Temperatur er-
reicht ist). Reine Wollstoffe (100%) können auch nur 
mit Dampf gebügelt werden. Um zu vermeiden, dass 
das Gewebe glänzend wird, bei reinen Wollstoffen, 
Seide und Kunstfasern darauf achten, dass auf der 
Rückseite gebügelt wird. Bei anderen Gewebearten 
und besonders bei Samt sollte man, um zu vermei-
den, dass sie glänzend werden, (mit einem Tuch) nur 
in eine Richtung mit leichtem Druck bügeln. Das Bü-
geleisen sollte dabei auf dem zu bügelnden Gewebe 
ständig in Bewegung gehalten werden.

NACH DEM BÜGELN
Um das Gerät auszuschalten, ziehen Sie den 
Stromstecker aus.

-

DE -

Den Wassertank vollständig entleeren, so dass eine 
Bildung von Kalkablagerungen durch stehendes Was-
ser vermieden wird. Das Bügeleisen auf einer festen 
Fläche und für Kinder unzugänglich wegstellen.

REINIGUNG UND 
WARTUNG

Verbrennungsgefahr!
Vor dem Reinigen des Bügeleisens den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen und 
das Bügeleisen auf der Bügeleisenablage 
abkühlen lassen.

Stromschlaggefahr!
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen.

Den Zustand des Anschlusskabels Ihres Bügelei-
sens vorm Gebrauch regelmäßig überprüfen und 
im Fall von Schäden zur nächstgelegenen Kunden-
dienststelle bringen und nur durch Fachpersonal 
auswechseln lassen.
Reinigung der Bügelsohle
Die Bügelsohle immer mit einem trockenen Tuch 
trocknen. Die Gewährleistung deckt die Schaden 
nicht, die durch Verwendung von Scheuermitteln 
zur Reinung der Sohle verwendet wurden.

Achtung!
Keine Scheuermittel zum Reinigen der Bü-
gelsohle verwenden. Dafür sorgen, dass die 
Bügelsohle immer glatt bleibt: Kontakt mit 
Metallgegenständen vermeiden.

Reinigung des Wasserbehälters
Von Zeit zu Zeit muss der Wassertank mit Fri-
schwasser gereinigt werden. Spülen und entleeren.

-

Reinigung des Bügeleisens
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuern-
den Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch 
trocknen.

ES

A PROPÓSITO DE ESTE 
MANUAL
Aunque los aparatos hayan sido realizados según las 

por lo tanto protegidos en todas las partes potencial-
mente peligrosas, lean con atención estas adverten-
cias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha 
sido destinado, para evitar accidentes y daños. Man-
tenga siempre al alcance este manual para futuras 
consultas. Si quiere ceder este aparato a otras per-

Las informaciones contenidas en este manual están 
marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Riesgo de lesiones

 Riesgo de quemaduras

 Riesgo de electrocución

 Riesgo de daños materiales

USO PREVISTO
• Se puede utilizar el aparato para planchar pren-

das de cualquier tipo, cortinas y telas siguiendo 
las instrucciones presentes en la etiqueta, en 
seco o con vapor. Recomendamos planchar la 

apoyar la ropa que para apoyar la plancha duran-
te el cambio de indumento.

-
tico, no se debe emplear para uso industrial o 
profesional.

• Cualquier otro uso del aparato no está previsto por 
el Constructor, que se exime de cualquier respon-
sabilidad por daños de todo tipo, causados por un 
uso impropio del aparato. otro uso del aparato no 
está previsto por el Constructor, que se exime de 
cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, 
causados por un uso impropio del aparato. El uso 
inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
¡Atención!
Peligro de quemaduras. Las características de 
construcción del aparato, objeto de esta pu-
blicación, no permiten proteger el usuario de 
un posible contacto con la suela caliente de la 
plancha tanto durante el uso previsto como en 
los minutos siguientes al apagado. Además se 
recomienda prestar mucha atención durante la 
erogación de vapor y no dirigirlo hacia partes 

-
gado la plancha y desenchufado de la toma 

y, sobretodo, lejos del alcance de los niños.

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES PARA 
LA SEGURIDAD

INSTRUCCIONES.
• No se asumen responsabilidades por un uso inco-

rrecto o por empleos diferentes a los previstos en 
este manual de instrucciones.

• Se recomienda conservar el embalaje original, ya 
que la asistencia gratuita no concierne los daños 
causados por un embalaje no adecuado del pro-
ducto al momento del envío a un Centro de Asis-
tencia Autorizado.

• El aparato puede ser utilizado 
por personas con capacidades fí-
sicas, sensoriales o mentales re-
ducidas, o bien con falta de expe-
riencia o de conocimientos, sólo 
si están vigilados por una perso-
na responsable o si han recibido 
y comprendido las instrucciones 
y los peligros presentes durante 
el uso del aparato.

 Peligro para los niños
• Este aparato puede ser utilizado 

por niños mayores de 8 años si 
están vigilados o si han recibido 
las instrucciones sobre el uso se-
guro del aparato y si comprenden 
los peligros implicados.

• Mantenga los niños lejos de los materiales del 
embalaje.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• La limpieza y el mantenimiento 

ilustrados en este folleto no deben 
ser efectuados por los niños sin la 
supervisión de una persona adulta.

• No dejar la plancha o el cable de 
alimentación al alcance de niños 
menores de 8 años si está co-
nectado a la toma de corriente o 
mientras que se está enfriando.

• Los elementos del embalaje no se deben dejar 
al alcance de los niños, ya que podrían originar 
peligros.

 Peligro de electrocución
-

ca controle que la tensión indicada en la etiqueta 
corresponda a la tensión de la red local.

• Conecte siempre el aparato a una toma de co-
rriente con puesta a tierra.

• No planchar con las manos mojadas ni los pies 
descalzos.

• No deje el aparato  sin vigilancia mientras que 

cable de alimentación de la toma de corriente des-

• El aparato y el cable de alimentación deben de estar 

• Se desaconseja utilizar adaptadores, enchufes 
múltiples y alargaderas.

• Desenchufe la máquina antes de efectuar las ope-
raciones de limpieza o mantenimiento

• Nunca sumerja el aparato en agua ni en otros lí-
quidos.

-
ble de alimentación  presentan daños aparentes, 
o si el aparato se ha caído al suelo. No utilice el 
aparato si el cable de alimentación o el enchufe 
están dañados, o si el aparato presenta defectos. 
Todas las reparaciones, incluso la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuadas úni-
camente por el Centro de Asistencia Autorizado 

prevenir cualquier riesgo.

 Peligro de daños debidos a otras 
causas

-

• Encienda el aparato sólo cuando está en su posi-
ción de trabajo.

y con una toma de corriente fácilmente accesible.
• Durante el uso hay que colocar el aparato en una 

-
cha en su soporte.

• El aparato debe ser utilizado y guardado en una 

 Peligro de quemaduras
• Jamás intentar planchar la ropa que se lleva puesta.
• No tocar las partes metálicas de la plancha cuan-

do la misma está funcionando y por algunos mi-

podrían provocar quemaduras.
• No dirigir el chorro de vapor hacia el cuerpo o ha-

  Peligro de daños materiales
-

sista a una temperatura de al menos 90° C / 194° 

• No apoyar la plancha caliente sobre el cable de 
alimentación. No apoyar la plancha caliente sobre 
el cable de conexión o sobre el cable de alimen-
tación y procurar que los mismos no entren en 
contacto con la suela caliente de la plancha.

• Desenchufe siempre la clavija sin tirar del cable 
de alimentación.

u otras substancias perfumantes. en caso contra-
rio la garantía quedará invalidada.

• No deje nunca el aparato expuesto a los agentes 

• El cartucho antical depura el agua de las substan-

cias dañosas para la plancha, permitiendo utilizar 
agua corriente del grifo. El cartucho anti-cal se 
deberá sustituir cada 3 meses o más frecuente-
mente si el agua del grifo es muy dura. Para la 
sustitución del cartucho acudir a un Centro de 
Asistencia Autorizado.

• Para la eliminación correcta del producto 
según la Directiva Europea 2012/19/UE se rue-
ga leer la hoja relacionada anexa al producto.

-
pítulo “declaración de conformidad”). Los 
productos marcados con este símbolo 

están conformes a todas las normas comunitarias 
aplicables en el Espacio Económico Europeo.

• GUARDE SIEMPRE ES-
TAS INSTRUCCIONES.

DESCRIPCIÓN DEL 
APARATO
A - Depósito
B - Alojamiento para el cartucho antical
C - Base
D - Rejilla para apoyar plancha
E - Cable de alimentación
F - Cable de conexión plancha/aparato
G - Cursor de bloqueo para vapor continuo
H - Botón del vapor
I - Indicador luminoso control temperatura plancha
J - Botón del termostato
K - Suela
L - Cartucho anti cal
M - Regulador vapor
N - Indicador luminoso

INSTRUCCIONES DE USO

una tela vieja para controlar que la suela y el depósi-
to de agua están perfectamente limpios. Durante la 

-
to, presionar el botòn erogación vapor continuo (G) 
hasta que la plancha no emita vapor (aproximada-
mente un minuto) Fig. 7. Una vez sacado el aparato 
de la caja, proceder como sigue.

¡Atención!
Antes de utilizar el aparato por primera vez 
quitar eventuales etiquetas o protecciones 
de la suela de la plancha.

Llenado del depósito antes del uso
¡Riesgo de choque eléctrico!

-
fado de la toma de corriente antes de llenar 
el depósito de agua.

La presencia eventual de agua, condensación o 
humedad en el depósito de agua sólo indica que el 
aparato ha sido probado. El producto funciona con 
agua normal de grifo.
Retirar el depósito de su alojamiento. Sacar el cartu-
cho antical (L) del depósito de agua (Fig. 2).
Colocar el depósito en el lavabo e introducir agua 

No superen el nivel indicado con MAX.
Introducir el cartucho antical en el depósito de agua 
(Fig. 4). Introducir el depósito en su alojamiento.
Nota

-

-

Utilice el cartucho antical
Si desea que el dispositivo siga funcionando correc-
tamente, realice los pasos siguientes antes del uso: 
es necesario quitar del cartucho la bolsa antical. 
Hay que limpiar la resina del cartucho una vez a la 
semana de la manera siguiente: extraiga la bolsa 
de la resina del cartucho antical. Prepare 500 ml de 
agua y disuelva en el agua el 10% de sal. Sumerja 
la bolsa de resina en la mezcla durante dos horas.
Nota

-

Idealmente, el dispositivo está diseñado para fun-
cionar con agua de dureza media (10°f aproxima-
damente, correspondientes a una concentración de 
carbonato de calcio de unos 100mg/l). Consulte con 
las autoridades de su área para conocer el punto de 
recogida más cercano.
En caso de agua especialmente calcárea (con una 
dureza superior a 20ºf) utilizar una mezcla com-
puesta por el 50% de agua de grifo y por el 50% de 
agua desmineralizada. En caso de agua extremada-
mente dura (con dureza superior a 25°f) utilice una 
mezcla compuesta por el 30% de agua del grifo y 
por el 70% de agua desmineralizada.

-

Encendido del aparato
Riesgo de electrocución
Controlar las condiciones del cable de ali-
mentación de la plancha cada vez que se 
utiliza y, si está dañado, llevarla al centro 
de asistencia más cercano para que sólo el 
personal especializado pueda substituirlo.

Nota

-

Nota

No utilizar la máquina sin agua, en este caso la 
bomba podría dañarse.
Desenrollar completamente el cable de alimenta-
ción.
Conectar el aparato a la red de alimentación con-
trolando que la tensión indicada en la chapa corres-
ponda a la tensión de la red local.
Se enciende la luz testigo de funcionamiento (I).
Poner el regulador del termostato (J) en la tempe-
ratura deseada.
Espere a que la suela se caliente. Cuando el indica-

-
cha ha alcanzado la temperatura seleccionada y por 
lo tanto está lista para el uso.
Cuando el indicador luminoso de la temperatura se 
apague tres veces, presione el botón del vapor y 

bloqueo del vapor continuo aproximadamente du-
rante un minuto (el tiempo necesario para que la 
bomba empiece a funcionar y el vapor empiece a 
salir del aparato).
No apoye la plancha sobre telas. Cuando la bomba 
comienza a funcionar presione el botón del vapor 
varias veces.

¡Atención!
No erogue nunca vapor cuando la plancha 
está colocada en su soporte (D).

Nota
-

El aparato está listo para el uso.
Regulador vapor
Este aparato está equipado con un regulador (M) 
que permite la regulación de la cantidad de vapor, 
del mínimo al máximo según las exigencias de plan-
chado.
Llenado del depósito durante el uso
Apagar siempre el aparato y desenchufar el cable 
de alimentación de la toma de corriente antes de 
llenar el depósito de agua.
Retirar el depósito de su alojamiento. Sacar el cartu-
cho antical (L) del depósito de agua (Fig. 2).
Colocar el depósito en el lavabo e introducir agua 

No superen el nivel indicado con MAX.
Introducir el cartucho antical en el depósito de agua 
(Fig. 4). Introducir el depósito en su alojamiento.
Si el depósito se queda sin agua, se notará una vi-
bración y un ruido más fuerte. Apagar el aparato y 
añadir agua al depósito como descrito antes.

PLANCHADO EN SECO
¡Atención!
Nunca utilizar el aparato sin agua en el 
depósito, incluso cuando se planche en 
seco, ya que en este caso la bomba po-
dría dañarse. No añadir ningún aditivo ni 
substancias químicas (como, por ejemplo, 
almidón, aprestos, perfumes u otras); de lo 
contrario la garantía pierde inmediatamente 
su validez.

de haber conectado el aparato a la red de alimenta-

a la temperatura deseada sin presionar el botón del 
vapor (H). El indicador de control de la temperatura 
(I) se enciende. Cuando el indicador luminoso (I) se 
apaga, la plancha está lista para usar.

PLANCHADO A VAPOR
-

gulador (J) superando el símbolo (•••). Esperar has-
ta que el piloto (I) de la plancha se apague. Ahora 
la plancha está lista para el uso. Antes de dirigir el 
chorro de vapor hacia la prenda para planchar, ero-
gar dos o tres golpes de vapor prolongados hacia 
el suelo para estabilizar el chorro de vapor. Cuando 
se presiona el botón del vapor (H) el indicador de 
control de temperatura se enciende y el vapor sale a 

se interrumpe dejando de presionar el botón. El indi-
cador (I) se apaga. Si el botón para el suministro del 
vapor (H) es accionado ininterrumpidamente  por 
más de 30 segundos, pueden salir gotas de agua 

no se debe insistir excesivamente con el botón (H).
Riesgo de quemaduras
No planchar tejidos sujetados por otras per-
sonas.

SUGERENCIAS
Ante todo controlar si en el tejido hay una etiqueta 
con las indicaciones para el planchado y comparar 
el símbolo indicado en la etiqueta con la tabla in-
dicada a continuación. Si no hay una etiqueta con 
las instrucciones de planchado del tejido, pero se 
conoce el tipo de tejido, seguir las indicaciones de 
la tabla. Hay que tener en cuenta que la tabla se re-

en el caso de que lo fueran se puede planchar a una 
temperatura más baja.
Al aumentar la temperatura girando el botón del ter-
mostato (J), el indicador luminoso (I) se encenderá 
y permanecerá encendido hasta que la plancha al-
cance la nueva temperatura.
Separar las prendas para planchar según el tipo de 
tejido: lana con lana, algodón con algodón, etc.
Como el calentamiento de la suela de la plancha 
se produce mucho más rápidamente que su enfria-
miento, es aconsejable empezar a planchar todos 
los tejidos que precisan temperaturas más bajas 

-
cisan temperaturas progresivamente más altas. Si 

necesita menor calor. Por ejemplo, si el tejido está 

30% de algodón, se deberá regular la temperatura 
en la posición  (•) (ver tabla) sin vapor, o sea la 

Etiqueta de 
instrucciones 
de planchado 
pegada en los 
tejidos

Tipo de tejido Termostato

Tejidos 

Acetatos
Acrílicos
Viscosa
Poliamida 
(Nylon)
Viscosa 
(Rayón)
Seda

•

Lana ••
Algodón
Lino •••
La marca en la etiqueta 

Si no se conoce la composición del tejido de la pren-
da para planchar, buscar un punto del tejido que no 
sea visible. Hacer una prueba planchando ese pun-
to y establecer la temperatura más adecuada (em-
pezar siempre por una temperatura relativamente 
baja y aumentarla gradualmente hasta alcanzar 
la adecuada). Los tejidos de pura lana (100%) se 

en una de las posiciones con vapor. Para los teji-

el tejido planchado quede brillante, plancharlo al 

fácilmente brillo, plancharlos en una sola dirección 
(con un paño), efectuando una presión muy ligera. 
La plancha se debe mantener en movimiento cons-
tante sobre el tejido que se plancha.

DESPUÉS DE HABER 
PLANCHADO

-
trica para apagar el aparato.

Vaciar completamente el tanque del agua para evi-
tar que el estancamiento de la misma agua facilite 
la formación de la caliza. Guardar el aparato en una 

LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO

Riesgo de quemaduras
Antes de efectuar la limpieza del aparato, 
desconectar la clavija de la toma de co-
rriente y dejar enfriar la plancha en la rejilla 
apoya plancha.

¡Riesgo de choque eléctrico!
Nunca sumergir el aparato en agua o en 
otros líquidos.

Controlar las condiciones del cable de alimentación 
de la plancha cada vez que se utiliza y, si está da-
ñado, llevarla al centro de asistencia más cercano 
para que sólo el personal especializado pueda 
substituirlo.
Limpieza de la suela
Secar siempre la plancha con un paño seco. La ga-
rantía no cubre los daños causados por el uso de 
abrasivos para limpiar la suela.

¡Atención!
No usar productos abrasivos para limpiar 
la plancha. Prestar atención en no rayar 
la plancha: evitar el contacto con objetos 
metálicos.

Limpieza del depósito de agua
De vez en cuando, limpiar el depósito de agua intro-
duciendo agua fresca. Enjuagar y vaciar.

Limpieza de la plancha
Limpiar las partes de plástico con un paño húmedo 
no abrasivo y secarlas con un paño seco.

-


